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Préambule





Il se pourrait que la littérature supplante l’histoire sur son propre terrain. L’Espagne, et sa terrible guerre qui hante encore les esprits, l’Espagne et ses indignés de la Puerta del Sol réveillant les espérances d’alors, nous engage plus qu’aucun autre conflit sur cette voie, que Thomas Mann inaugura.

 

Dans un texte écrit en 1936, « Espagne », un texte oublié, perdu, de six pages, le prix Nobel de littérature allemand voit dans la guerre d’Espagne « le scandale le plus immonde de l’histoire de l’humanité ». Nous aurions pu douter de l’énormité du propos si deux autres Nobel, Gide et Camus, n’avaient abondé dans le même sens. Et si quelqu’un qu’on n’attendait pas ici, l’écrivain catholique et royaliste Georges Bernanos, en vacances sur l’île de Majorque, l’été 1936, n’avait établi un diagnostic comparable ; il évoque « la disparition de l’homme de bonne volonté », quand eux signalent la fin d’une humanité. Rien de tout ça dans ce que rapportent les livres d’histoire qui décrivent un conflit remporté par un général espagnol contre une république, espagnole, ne fait apparaître que toutes les forces politiques de l’époque s’y impliquèrent, affirmant que ce conflit préfigura la Seconde Guerre mondiale. Rien d’autre à l’horizon que cette vision. Rien. Pas d’autre vérité. Si, insistent pourtant ces écrivains, et parmi les plus éminents de leur temps.

 

Un soir d’été, le drame fut rejoué devant nous, sur les lieux mêmes où le poète andalou Federico García Lorca fut fusillé, dans un vallon surplombant Grenade, célébré autrefois par la poésie arabo-andalouse. Ce soir-là, un slogan s’est levé, tagué sur un drap, tendu par quelques jeunes gens indignés, face à des officiels qui ne l’étaient pas. Un soir de crime, donc, leur slogan a clamé : « Nous ne formons pas un peuple uni. » Et Bernanos a murmuré : « La réconciliation des vivants n’est possible qu’après la réconciliation des morts », nous projetant hors de l’histoire.

 

Mann écrit « Espagne » près de Zurich, où il a choisi de s’exiler en 1933, année de l’accession de Hitler au pouvoir. Il pose son diagnostic dès l’ouverture du conflit dans ce texte jamais revendiqué par les historiens. On imagine : trop excessif, trop imaginatif. Son excès le dessert, mais s’il ne faisait que proclamer avec gravité la vérité, comme ces jeunes gens avec leur slogan ? En 1936, pour Mann, sont menacées en Espagne « les revendications de la conscience », et ce avec « une impudence encore inconnue à ce jour ». L’esprit frappé en plein vol comme jamais ! Gide, lui, rentre en 1936 de Moscou, avec, dans ses bagages, le manuscrit de Retour de l’URSS qui allait déclencher la fureur de Staline, dans lequel il dénonce le système communiste et l’abaisse même au niveau du système hitlérien : ce témoin impavide, donc incorruptible, voit dans « Espagne » une suite à son propre constat. « Je doute, a-t-il écrit à Moscou, qu’en aucun autre pays aujourd’hui, fût-ce dans l’Allemagne de Hitler, l’esprit soit moins libre, plus courbé, plus craintif – terrorisé –, plus vassalisé. » La lecture d’« Espagne » le décide à en publier la traduction en France, avec d’autres textes de Mann sur le même sujet ; aussi vifs, brefs, définitifs ; un recueil, Avertissement à l’Europe, dont il écrira la préface. Mais avant, il rend visite à Mann sur les lieux de son exil. Mann a été prix Nobel en 1929 ; Gide le sera en 1946. Les deux personnages se connaissent, s’apprécient, ils se sont rencontrés à Paris en mai 1931, lors d’une visite de l’écrivain allemand invité par l’Institut international de coopération intellectuelle. Des choses qui s’oublient. Mais dont Gide se souvient. Il notera dans sa préface combien dans « Espagne » Mann laisse « paraître davantage son indignation ». Dans sa « Lettre au Doyen de la faculté de philosophie de l’Université de Bonn », insérée au recueil, réponse qu’il a faite au doyen après que celui-ci lui avait annoncé sa déchéance de la nationalité allemande, cette indignation est « contenue ». Ici, elle se déclare, s’affirme. Si singulièrement forte que Mann rejoint la véhémence de Bernanos, la rappelle, l’appelle. Depuis l’île de Majorque, où l’écrivain catholique est en vacances, quelque chose les interrompt. Il découvre lui-même l’impensable : d’autres catholiques, donc les siens, se conduisent comme des assassins. Alors jaillit son grand livre, Les Grands Cimetières sous la lune, habité par des morts qui n’avaient pas lieu d’être. Bernanos distingue soudain « la disparition de l’homme de bonne volonté ». Il en porte le deuil, le voit sous les décombres. Notons avant d’oublier : le fils de Mann, l’historien Golo Mann rendra compte de l’ouvrage de Bernanos dans une revue allemande ; son père n’a pu en ignorer l’existence. Camus, alors jeune journaliste à Alger républicain, pressentit, en lisant cet ouvrage, son propre destin, comme il le confie à son journal : « Bernanos est un écrivain deux fois trahi. Si les hommes de droite le répudient pour avoir écrit que les assassins de Franco lui soulèvent le cœur, les partis de gauche l’acclament quand il ne veut pas l’être par eux. Il faut respecter l’homme tout entier et ne pas tenter de l’annexer. »

 

Dans « Espagne », l’hommage de Mann au peuple espagnol est superbe : « Liberté et progrès ne sont pas encore chez ce peuple des notions rongées par l’ironie et le scepticisme. Il croit en elles, comme dans les valeurs les plus hautes et les plus digne de son effort. Il y voit les conditions mêmes de son honneur national. » En 1952, Camus fait de ce peuple « l’aristocratie de l’Europe ». Les raisons pour lesquelles ces grands firent de l’Espagne un cas à part ainsi se dévoilent.

 

Lorsque Camus énonce cette vérité, qui pourrait passer pour être connue de lui seul, avec son sang espagnol – sa mère est de Majorque – il a sous les yeux le sinistre spectacle des « démocraties » accueillant Franco dans le concert des nations, au sein de l’Unesco, organisation liée aux Nations unies et chargée du patrimoine culturel, dont le siège est à Paris. Franco, hier allié de Hitler et de Mussolini, aujourd’hui courtisé par les « démocraties » au nom de la guerre, froide, les opposant à l’Union soviétique. Qu’importe si, à Madrid, le pouvoir continue de garrotter les opposants, si Lorca, assassiné en 1936, poète lumineux dans une Espagne assombrie, y est toujours interdit ! Camus nous en a averti : « Un gouvernement, par définition, n’a pas de conscience. » Seule cette « aristocratie de l’Europe » est capable à ses yeux de défendre ce qu’il y a « de meilleur en nous ». Ce faisant, il rend le terme « aristocratie » à sa définition première, étymologique, « le gouvernement par les meilleurs ».

 

Le 22 janvier 1958, il réinterroge : « Ce que je dois à l’Espagne ? Presque tout ! » L’aveu est absent de son discours de prix Nobel, en Suède, prononcé en décembre 1957. Mais présent en janvier, alors qu’il s’adresse à des représentants de cette « aristocratie », des exilés espagnols, à Paris. Le cou tendu, le visage grave, il se réfère à son propre exil, intérieur : « J’essaie de faire mon métier et je le trouve parfois dur, principalement dans l’affreuse société intellectuelle qui est la nôtre, où le réflexe a remplacé la réflexion, où des sectes entières se font un point d’honneur de la déloyauté, et où la méchanceté essaie trop souvent de se faire passer pour l’intelligence. » Ils hochent la tête, ils savent son isolement – isolés, ils le sont, eux, dans une Europe ceinturée par les intérêts ! Pour Camus, son exil résulte plus précisément de la parution, l’année d’avant, de L’Homme révolté. Cet essai lui a valu d’être catalogué « écrivain consensuel », mou, sans destin politique, par l’intelligentsia parisienne, Sartre menant la meute. En vérité, Camus y défend la voie espagnole dont cette aristocratie est l’expression, à la fois antimarxiste et anticapitaliste dans une époque où l’on est l’un ou l’autre, mais certainement pas les deux. L’Homme révolté emprunte au plus secret de la guerre d’Espagne, aux révoltes de Barcelone, à celles des Asturies et d’Andalousie, si étonnamment méfiantes de ces deux pôles opposés et pourtant unis par leur mépris de l’humanité. Alors, lui, l’exilé, plaide pour un dépassement du nihilisme qui a entaché les rangs anarchistes en Espagne, dont nombre d’entre eux, et lui-même en particulier, ont connu la tentation, au profit d’une « renaissance ». En mai 1958, il précise dans Le Libertaire : « La seule passion qui anime L’Homme révolté est justement celle de la renaissance », et alors, et comme jamais encore, il fait du « génie libertaire » une jeune pousse dont il espère que « la société de demain ne saura se passer ». Dans cette salle sans lendemain, il associe son destin, à celui des exilés espagnols. À ces « hommes de [s]on sang », comme il dit, il rappelle combien leur amitié constitue « la fierté de [s]a vie ».

 

Le même souffle brûle l’esprit de Mann. Cet homme du Nord ne fréquente pourtant ni le soleil ni les anarchistes. Il n’a pas de sang espagnol. Un grand bourgeois, à l’opposé de Camus issu des quartiers pauvres d’Alger. Mann porte un costume trois pièces, pas un bleu de chauffe, comme il est conseillé d’en porter à Barcelone, en 1936, année où il écrit « Espagne ». Il est né en 1875, à Lübeck, un port au bord de la Baltique, dans une famille de riches marchands de grain. La maison familiale présente une façade avec cinq fenêtres au premier étage ; à l’intérieur, elle compte un salon de musique où écouter Wagner. Cet écrivain allemand devient prix Nobel de littérature, en 1929, et très vite la renommée le qualifie de « décadent ». La politique l’irrite. Il se réclame de la « période bourgeoise de notre civilisation » ; y place Goethe au sommet. Il veut parler de l’époque où le public existait, pas encore les masses. Il hait étrangement l’uniformisation. Cet esprit qui se présente lui-même, en 1950, comme « un rétrograde, un retardataire » a supplanté l’histoire. Camus nous explique pourquoi : « Le culte de l’histoire ne peut être rien d’autre que le culte du fait accompli. Comme tel, il ne cessera jamais d’être déshonorant. » Mann défait cet accomplissement, se glisse dans ses plis ; perce les couches de l’oubli, du cynisme. L’histoire est comme un rideau de scène. Derrière, il distingue l’ouverture d’une chasse. Pour les historiens, c’est de la littérature. En effet, ça l’est ! En « Espagne, écrit Mann, il s’agit pour tout homme, et en particulier pour le poète, de sauver son esprit ou – pourquoi ne pas employer le terme religieux ? – de sauver son âme ». Ces canons, ces bombardements, ces bataillons venus de tous les horizons, de gauche, de droite, auraient été mobilisés avant tout pour détruire l’esprit, l’âme. Oui ! scande Mann. Ce « décadent » est formel, même si son frère Heinrich et son fils Klaus, proches du parti communiste allemand, n’identifient pas ce crime et jugent l’angoisse de Mann hors sujet. Pour eux, le conflit espagnol, comme pour beaucoup d’ailleurs, sinon pour tous, est un conflit politique où des idéologies se disputent le pouvoir. Une affaire classée. Le capitalisme contre le socialisme, la droite contre la gauche, les riches contre les pauvres, les croyants contre les athées. C’est la préfiguration de la Seconde Guerre mondiale ; une sorte de banc d’essai… comme le rapporteront essentiellement les livres d’histoire. Rien d’autre ! Mais la mort de la conscience ? Si oui, le scandale est infini. Dès 1936, Mann dénonce l’infâme complicité des démocraties – dans un jeu d’ombres. Leurs représentants – en chapeau haut de forme – prônent une « politique de non-intervention » au nom d’un pacifisme douteux. Churchill, les Premiers ministres, l’Anglais Chamberlain, le Français Daladier, leurs Parlements respectifs, disent, susurrent : on ne s’en mêle pas. On laisse faire. Leur politique de non-intervention se révèle une politique d’intervention. Car tandis que Hitler et Mussolini arment Franco, ces démocraties, au nom de leur pacifisme, s’interdisent d’en faire autant pour la République espagnole. Mann – l’auteur de Mort à Venise, ce récit d’une tentation inassouvie pour un bel adolescent – clame ce que personne n’ose voir, croire, dire : « Les gouvernements européens intéressés à voir mourir la liberté ont reconnu le pouvoir de ce rebelle comme seul légal, et cela en pleine guerre civile, cette guerre qui se poursuit grâce à leur appui, si elle n’a pas été déclenchée par eux. » Il installe la scène, démasque des mafieux.

 

Au poète de s’insurger. À l’artiste. « Lui que sa nature et son destin ont placé au poste le plus exposé de l’humanité », réplique Mann, méconnaissable, à mille lieux de ce qu’il a été ou censé avoir été. Quand il écrit : « Le poète qui échoue en face du problème humain, posé sous sa forme politique, n’est pas seulement un traître à la cause de l’esprit au profit du parti de l’intérêt, mais c’est aussi un homme perdu. Sa perte est inéluctable. Il perdra sa force créatrice, son talent, et ne fera plus rien de durable. Mais encore son œuvre d’autrefois qui ne porte pas l’empreinte de faute et qui a été bonne cessera de l’être. Elle ne signifiera plus rien aux yeux des hommes. » Quand il rédige en 1936 ces lignes haletantes, déconcertantes, il mue, ou du moins pourrait-on le croire. Ses Considérations d’un étranger à la politique, un livre de six cents pages, paru en 1918, en écho à la Première Guerre mondiale, font de l’artiste une luciole, un individu hors du temps, confiné à ses écrits, arrimé à l’idée que toute pensée est à la fois juste et fausse. Avec le conflit espagnol, Mann se livre, se délivre ; il s’extrait de sa fausse somnolence. Il libère cette guerre de ses clichés idéologiques et politiques. Il nomme ces démocraties, « capitalistes ». Mais surtout, il se montre visionnaire, solidaire de Lorca. Le poète andalou a endossé « le problème humain » ; et son œuvre nous obsède à jamais. Sa « Romance de la garde civile espagnole » est un pic de poésie contre le pire. Elle lui vaudra sa mort, mais aussi sa résurrection. Pléthore de poètes ont succombé en Espagne.

 

Ainsi, Miguel Hernández, le poète « chauve », son cadet, meurt en 1941 dans une prison putride d’Alicante – le dernier bastion républicain à tomber ; Rafael Alberti, à Madrid, avait ses poèmes sur les lèvres, à l’heure des combats : folie ! Antonio Machado décède dans la misère de l’exil à Collioure, en janvier 1939, après avoir, fatigué, les jambes malades, déclaré : « J’ai dépassé la soixantaine, ce qui est beaucoup pour un Espagnol » ; José Bergamín, illustre catholique, aux vers célébré par Machado, pourfendra l’Église ; le rayonnant et sombre Juan Ramón Jiménez, « déserteur forcé de l’Andalousie », trouvera refuge à Cuba et sera prix Nobel à son tour en 1956. Toute la poésie latino-américaine se mobilisera, notamment le Chilien Pablo Neruda, un futur Nobel encore, le Cubain Nicolás Guillén… Est-il besoin de préciser que tous sont du même côté, dans le front des opposants à Franco, Hitler, Mussolini, Salazar… Auteur par ailleurs d’une biographie de Franco, Bartolomé Bennassar parle d’une « explosion poétique ». Il estime à vingt mille le nombre des poèmes écrits alors ; et à cinq mille, celui des auteurs engagés ; des poèmes écrits au fond des tranchées ; par des mains anonymes, avant de monter à l’assaut contre l’armée d’Afrique commanditée par Franco ; et d’y laisser sa peau. Quelques noms échapperont à l’anonymat, Antonio Coll, Encarnación Jiménez… mais, auteurs connus ou pas, ils placent l’esprit au cœur des combats. Hugh Thomas – l’historien anglais source de référence sur le conflit – écrira que le « parti des poètes » subit, durant cette guerre, la plus grande hécatombe. Il y a bien eu – au sens fort – une résistance de l’esprit sous les balles, sous les bombardements franquistes, nazis, fascistes effectués avec la complicité des « démocraties capitalistes », comme Mann le proclame…

 

André Gide, aussi un « décadent », fait d’« Espagne » un tract. Il l’agite sous nos yeux fatigués. Il faut reconsidérer sa visite à Mann en se souvenant que Gide lit dans le texte les auteurs germaniques. Il parle l’allemand. Quand il se rend à Kusnacht, près de Zurich, où Mann a choisi de s’exiler, où il vit avec sa famille, Gide vient de rentrer de Moscou, on l’a dit. Fin juin 1936 – rappelons que le conflit s’ouvre officiellement en Espagne le 19 juillet –, il est aux funérailles de Gorki, invité par Staline – il a accepté d’y assister par respect pour le projet bolchévique, car il apprécie peu l’écrivain russe. Il a pris la parole depuis la plate-forme du palais du Kremlin, face à la foule réunie sur la place Rouge. Il n’est pas là en tant que communiste, mais a-t-il confié à son journal, à la date du 13 mai 1931 : « J’aimerais vivre assez pour voir le plan de la Russie réussir. » En juin 1936, sa présence à Moscou traduit cette espérance. C’est une caution, un gage. Cet invité de marque parle, et près de lui, s’étirent les moustaches d’ogre de Staline – envahissantes sur les photos. Mais son esprit est ailleurs, il vagabonde, erre, se détourne. Il pense à l’Espagne. À Madrid, à Barcelone – ses notes qui alimenteront son Retour de l’URSS sont formelles. À la date de ces funérailles, Franco a déjà adressé sa lettre, le 23 juin, au ministre de la Guerre espagnol, Casares Quiroga – le père de Maria Casarès. Lettre complexe. Où il se dit inquiet pour la discipline de l’armée après que la nouvelle république a relevé de leurs fonctions des officiers classés à droite. Tout indique l’imminence d’un complot militaire. Et Gide s’en inquiète bel et bien. Pour ce genre d’esprit, l’angoisse est vent porteur. Et Gide écrit depuis sa chambre d’hôtel moscovite : « Nous nous étonnons de ne voir aucune allusion à l’Espagne dont les nouvelles depuis quelques jours ne laissent pas de nous inquiéter. » Rien dans la presse soviétique, rien sur les tableaux d’affichage des usines visitées. Staline lisse sa moustache d’ogre, c’est tout. Gide s’étonne de ces magasins vides, sans marchandises, de ces lois contre l’avortement, l’homosexualité, lui qui a révélé la sienne dans Si le grain ne meurt, après quoi des amis jugés sûrs s’étaient détournés de lui – Gide s’est défait de leurs livres dédicacés. Son nouvel essai, Retour de l’URSS, une suite de choses vues, un alignement de faits d’abord, va encore ajouter à son isolement. Et cette fois, il a contre lui les bien-pensants de gauche, les marxistes, l’intelligentsia, offusqués, scandalisés. Même le fils de Mann, l’écrivain Klaus Mann, pourtant un admirateur déclaré porte ce jugement : « Le livre de Gide sur la Russie ne pouvait que provoquer le désordre et nuire à la cause du progrès. » Camus se souviendra de ce Retour en 1946, à l’heure où Gide reçoit son Nobel. Alors, il déclarera : « Oui, je suis content ! Content de savoir que ce prix est allé à un grand écrivain et qu’un des esprits qui fut le plus discuté dans son pays reçoit aujourd’hui la consécration mondiale qu’il mérite. » « Le plus discuté » pour avoir osé révéler son homosexualité et écrire Retour de l’URSS. L’évidence : Camus a lu ce Retour dès sa parution, parallèlement aux Grands Cimetières sous la lune, les deux au même moment.

 

Il y a une exception espagnole. On n’a pas suffisamment dit laquelle. En Allemagne, en Russie, le peuple est derrière son tyran ; il couvre d’amour son maître. Pas en Espagne. Voilà expliqués la mobilisation de Mann, l’élan de Gide pour « Espagne », autant de ripostes : « Les officiers rebelles soulevés contre la République espagnole n’ont pas le peuple avec eux. » Ce peuple, ce peuple deviné, annoncé par Mann ! « D’où vient, raille Bernanos, que les efforts conjugués de l’Allemagne et de l’Italie n’aient pas encore obtenu ce succès décisif que le général Queipo annonçait chaque soir dans sa charla ? » Ce général, sur les ondes de Radio-Séville, proclamait tous les soirs la victoire imminente de Franco. L’écrivain anglais, George Orwell, l’auteur de 1984, roman consacré à la « police de la pensée » qu’il a écrit à la fin de sa vie, combat sur le front d’Aragon en 1936, et confie dans son célèbre Hommage à la Catalogne : « Lorsque Franco tentait de renverser un gouvernement modérément de gauche, le peuple espagnol, contre toute attente, s’était dressé contre lui. » Une force en espadrilles contre une force en bottes. Car la république n’a pas d’armée ; les militaires sont dans le camp des généraux rebelles. Mann et Gide, ces « décadents », Bernanos, ce « catholique », Camus, cet « athée libertaire », distinguent un peuple prouvant sa noblesse par son unité à faire front à la tyrannie. Il faut s’attarder sur cette fratrie. Elle est disparate : Mann est un grand bourgeois, portant costume trois pièces, Gide un épicurien, qui en porte le masque ; Bernanos, un catholique, qui porte sa croix ; Camus porte son athéisme, sa fidélité aux plus démunis, à monsieur Germain, son instituteur d’Alger, à qui il a dédié son Nobel, dont l’argent est allé en partie aux exilés espagnols – qui le dit ? Ces clivages, au départ, sont un gage de l’indépendance de ces quatre écrivains. Rien d’un embrigadement. Leurs solitudes s’ajoutent. De loin en loin, ils se répondent, s’encouragent.

 

Dans sa recension, en 1930, de Si le grain ne meurt, Mann voit dans ce « protestant français », « beaucoup de Goethe ». Il mentionne « son penchant inné à la révolte et à la perversité » ; cela nous rappelle que Mann se débat avec ses propres penchants homosexuels. Son fils Klaus lui ne s’en cache pas, si le père n’en parle qu’à son propre journal. Gide lui offre l’occasion de tout dire. Mann souligne sa nature « généreuse, tendre et joyeuse ». En 1951, à la mort de Gide, il écrira : « André Gide n’a pas été pour le calme, la tranquillité, la sécurité de l’âme, le refuge » ; non, « il eut pour lot, ajoute le Nobel allemand à propos du Nobel français, l’infinie quête de la vérité ».

 

Gide, lui, tient pour un exploit le grand roman de Thomas Mann, La Montagne magique. Publié en 1924. Il se passe dans « un temps d’avant », d’avant la Première Guerre mondiale, époque où le public existait encore. Il se déroule dans un sanatorium, pas en bas, dans les villes et les vallées où les gens vont bien ou semblent bien aller. Entre les lits des malades serpente l’intime conviction de Mann, à savoir que le génie de la maladie est supérieur au génie de la bonne santé. Décadent ? Appliquez ce prédicat à l’Allemagne nazie, et voici démasquée sa politique génocidaire au profit d’une race en pleine santé, physique et musculaire, sans vie intérieure, sinon une mystique de bazar. Voici rappelé que Hitler haïssait les tuberculeux et qu’il les aurait bien vus disparaître avec les juifs et les tziganes. Appliquez ce prédicat à l’Espagne de 1936, et vous retrouvez la même volonté d’abattre l’étendue du génie humain, de poser des scellés dessus. La maladie est ce révélateur. Car si quelqu’un résiste, en 1936, c’est cette « aristocratie » qu’est l’Espagne. Seule en Europe ! Une humanité orpheline. Quittant Zurich, Gide méditera longuement. Dans sa préface au recueil où figure « Espagne », il évoque « la douceur des manières », « l’aménité exquise » de son interlocuteur. Le recueil est modeste de taille, l’éloge infini : « Je tiens à grand honneur de préfacer ce petit livre. Thomas Mann est un des rares aujourd’hui que nous pouvons admirer sans réticence. Il n’y a pas de défaillances dans son œuvre, et il n’y en pas dans sa vie. »

 

Georges Bernanos, lui, surgit sur sa moto rouge, rutilante, un dimanche matin de juillet 1936. Il pétarade pour assister à la messe de sept heures à l’église de Santa Eulalia, à Palma de Majorque ; il séjourne sur l’île avec sa femme chez le marquis de Zayas, marié à une aristocrate française. Un milieu conservateur, favorable à Franco. Son fils Yves, l’aîné, est lieutenant dans la Phalange, une organisation paramilitaire au service du général rebelle. Tel père, tel fils, dit-on. Étudiant à la faculté de droit de Paris, Bernanos fait le coup de poing contre les étudiants socialistes ; il dirige, en 1913, une publication monarchiste à Rouen ; ce batailleur rêve « de n’être qu’un cristal, une eau pure » pour que Dieu puisse voir à travers. Talentueux, véhément. Des formules à l’espagnole que Camus aurait pu lui emprunter : « L’État ne craint qu’un rival, l’homme. Je dis l’homme seul, l’homme libre ; l’homme capable de s’imposer à lui-même sa discipline. » Il étend son mépris au spectacle des corps allongés sur la plage de Berck, en France : « Sur le sable, l’animal humain tout nu. Quels pieds ! Quelles jambes ! J’allais çà et là dilaté de rage, tout hérissé. » Alors qu’il approche de Palma, en ce matin ensoleillé de juillet 1936, un barrage de cinq ou six hommes l’arrête, fusil à la main. Des phalangistes. Il se fait reconnaître : « Je suis le papa d’Ifi », son aîné. « Rangez-vous, monsieur, ne restez pas dans le champ de tir », lui crie un lieutenant. Son premier contact avec la guerre civile. Il n’a rien à redire. « Je n’avais aucune objection de principe à formuler contre un coup d’État phalangiste ou requeté », terme renvoyant aux carlistes de Navarre, des monarchistes à l’ancienne, en concurrence avec la Phalange. « À bas les démocraties bourgeoises parlementaires », dit un hymne phalangiste. Pourquoi pas ? « Le peuple des démocraties n’est qu’une foule… Les démocraties parlementaires manquent de tempérament », écrit parallèlement Bernanos, proche soudain du Mann d’autrefois. La Phalange appelle à « rechristianiser la société », à « démanteler le capitalisme ». Bernanos y retrouve les slogans de sa jeunesse. Toute l’ambiguïté de l’époque est là. Des choses se mêlent. Des esprits se croisent, se combattent, qui est qui ? L’exception espagnole va tout éclaircir, révéler l’unité inconvenable a priori, tellement déshonorante et pourtant vraie, entre Franco, Hitler, Mussolini, Salazar et « les démocraties capitalistes », et Staline bientôt… Ce qui s’entassera dans les déchetteries du futur. Dirigée sciemment contre un peuple « aristocratique » ignoré de l’histoire.

 

D’autres écrivains, Dos Passos, Hemingway, Malraux… ont leurs noms associés à la guerre d’Espagne, et souvent davantage parce qu’ils se rendirent sur place, combattant dans les rangs républicains, prenant fait et cause pour l’une ou l’autre de ses factions – anarchistes, communistes. S’ils participent à cette guerre, et même à cette guerre dans la guerre, aucun ne discerne ce qui inquiète tant ces consciences libres. À Hemingway, il fut reproché, à juste titre, d’avoir servi la cause communiste dans son roman Pour qui sonne le glas. Dos Passos, à sa manière concurrent de Hemingway, s’est adossé – on le verra précisément – à de fausses rumeurs lancées par le gouvernement républicain de Madrid pour raconter cette guerre. Malraux en tenue d’aviateur est un guerrier en recherche d’un sujet de roman. Ces auteurs célèbres sont dans l’histoire. Pas Gide, Mann, Bernanos, Camus : ils la menacent.

 

Bernanos progresse dans sa réflexion sur la base d’observations personnelles, comme Gide : « Si j’ai tiré quelque profit de mes expériences d’Espagne, c’est que je crois les avoir abordées sans parti pris d’aucune sorte. » Impossible d’en douter. Il s’indigne qu’un simple poing levé, salut façon Front populaire, au passage d’avions de la république au-dessus de l’île, puisse suffire pour être passé par les armes. Par les phalangistes ou leurs alliés italiens. Et interdiction aux familles de porter le deuil. Les convois se multiplient. Deux cents villageois de la petite ville de Manacor, jugés suspects par les Italiens, sont exécutés d’une balle dans la tête et brûlés en tas dans la nuit. « Ils descendent, s’alignent, baisent une médaille, ou seulement l’ongle du pouce. Pan ! Pan ! Pan ! » Actes de vengeance ? « J’affirme, j’affirme sur l’honneur qu’au cours des mois qui précédèrent la guerre sainte il ne s’est commis dans l’île aucun attentat contre les personnes et les biens. » Non, une rage, un crime, des crimes au nom d’une indigne croisade de purification spirituelle. L’évêque de l’île soutient, labellise. Alors, Bernanos malmène son camp, au nom de l’esprit, de l’esprit d’abord ! Pour ce catholique, il ne fait nul doute que « l’homme de bonne volonté », l’homme du Nouveau Testament, « l’homme qui a l’intention du cœur », est en train d’agonir ; Mann aurait pu l’écrire : c’est la « préfiguration de la tragédie universelle », ici, en Espagne, terre des rois catholiques. Plus tard, Bernanos ajoutera : « Le front de la chrétienté s’est rompu » ; la digue a lâché. Comme Mann, Gide, et plus tard Camus, il opère un transfert politique : « L’homme de bonne volonté dans la société moderne qui l’élimine peu à peu n’est plus qu’un sous-produit inutilisable. Il n’a plus de parti, je me demande s’il aura demain une patrie. » Il dénonce les démocraties à l’ouvrage – « La France essuie tous les jours les crachats des dictateurs » ; leur pseudo-politique de non-intervention, « au nom d’un pacifisme utilitaire ». Pour ce chrétien, tout être qui naît, naît « réfractaire » ; en conséquence de quoi, il peut ou « risque de devenir poète ou plutôt anarchiste, au sens exact du mot, c’est-à-dire incapable d’exécuter en vers une commande des services de propagande de l’État ». Voilà du Camus !

 

Camus se tournera vers lui à l’heure où, pour la première fois, il est mis en cause, juste après la représentation de sa pièce, en 1948, L’État de siège, et où il lui est alors reproché par des chrétiens de gauche d’avoir privilégié l’Espagne – l’action se passe à Cadix – au détriment de l’Union soviétique plus au prise avec le totalitarisme ; en fait, la pièce est bien plus riche, complexe, elle oppose l’esprit historique à l’artiste. Confronté à ces attaques, Camus en appelle à Bernanos, à ce catholique, à ses Grands Cimetières : « Il savait qu’à faire silence c’est la vérité que j’eusse insultée. » Sa riposte est claire : « Vous avez oublié que les premières armes de la guerre totalitaire ont été trempées dans le sang espagnol. »

 

Son Nobel ne rend pas Mann plus « civilisé » ; Gide confie dans Si le grain ne meurt : « Je préférais ne réussir point que de me fixer dans un genre. Quand elle me mènerait aux honneurs, je ne puis consentir à suivre une route toute tracée. » Mann dans son hommage final : « Il a été un moraliste de race. » La littérature, la vraie, sans vainqueurs ni vaincus, leur épargne la déchéance. En 1945, alors que le général de Gaulle lui fait savoir par câble qu’il lui réserve une place dans son gouvernement provisoire, Bernanos refuse ; il dédaigne d’entrer à l’Académie française : « Quand je n’aurais plus qu’une paire de fesses pour penser… » La phrase ne plaira pas. Il reste un exilé. Il n’a jamais eu l’âme d’un collabo ! Camus ne désarmera pas, Nobel ou pas : « Le monde où je vis me répugne, mais je me sens solidaire des hommes qui y souffrent. » Cette indépendance d’esprit fait cause commune avec l’acte d’écrire, sa sacralité – à mille lieux des facticités. Pour Mann, « le langage est chargé d’un grand mystère. Nous sommes responsables de sa pureté ». « Son style pense pour lui », dit, de Gide, un critique de souche espagnole, Ramón Fernández. Pour Bernanos, le vrai poète est « anarchiste » par nature, nous l’avons dit, il défie le relatif. Son style, d’une rare limpidité et qu’exécrèrent tant ses adversaires, fait de Camus l’écrivain aujourd’hui le plus lu des Français. Leur exil, leur exil à tous, fixe ce beau mot de Nietzsche : « Tu choisiras l’exil pour pouvoir dire la vérité. »

 

Ils forment une cordée dans laquelle Mann sonne l’alerte, Gide s’en fait l’écho ; Bernanos l’amplifie ; Camus, au titre de dernier relayeur, pose sur cette exception une aube infinie. Lisez bien : « Toute l’intelligence européenne se tourne vers l’Espagne, comme si elle sentait que cette terre misérable détient quelques-uns des secrets royaux que l’Europe cherche désespérément à formuler, à travers tout un luxe de guerres, de révolutions, d’épopées mécaniques et d’aventures spirituelles. Que serait la prestigieuse Europe, en effet, sans la pauvre Espagne ? » Ces lignes sont extraites de sa préface de 1946 à un ouvrage sur des témoignages de résistants à Franco. Que serions-nous sans ce pays placé à l’angle de l’Europe comme un carré de pain sec ?

 

L’Espagne détient des « secrets royaux » : on s’en doutait. Dans un article paru en 1955 dans une autre revue anarchiste, Le Monde libertaire, intitulé « L’Espagne et le donquichottisme » – article exhumé en 2008 par un libertaire non violent allemand –, Camus revient sur ce caractère royal. Il le dit porté par le philosophe espagnol Miguel de Unamuno, mort isolé, emmuré dans sa maison de recteur de la célèbre université de Salamanque, en décembre 1936, après avoir failli être lynché. À ceux qui déplorent devant lui les faibles contributions de l’Espagne à la découverte scientifique, ce croyant fervent avait répondu par cette réplique digne de « Notre Seigneur Don Quichotte », comme il le nommait lui-même : « C’est à eux d’inventer », « eux » signifiant les autres pays. « La pauvre Espagne » a infiniment mieux à faire ; sa charge est de défendre « sa découverte propre » ; Camus la nomme : « On peut l’appeler la folie de l’immortalité. » Pour en approcher aidons-nous de Lorca, de son duende, terme intraduisible, et qui pourtant, à croire Lorca, estampille sa patrie : « L’Espagne a de tout temps été mue par le duende. » C’est « l’esprit caché de la douloureuse Espagne ». Difficile d’en dire plus sinon qu’il s’agit d’« une lutte, pas [d’]une pensée ». Mais laquelle ? « Cette lutte (…) acquiert quelquefois en poésie un caractère mortel. » Un jeu avec la mort dont la poésie est l’épicentre ! Et il faudrait en porter le deuil ?

 

Mann est resté sombre. Le dénouement de la guerre d’Espagne au profit de la tyrannie assombrit son bilan en 1946 où, croit-il, « l’avenir ne verra dans l’art qu’une force auxiliaire au service d’une communauté humaine qui possédera des biens plus vastes que “notre culture de l’esprit” ». Ces mots tristes : « Voilà ce que j’appellerai une prophétie. » Dans sa préface à Avertissement à l’Europe, Gide a tenté de compenser son pessimisme : « Tant que des consciences comme la vôtre resteront en éveil et fidèles, nous ne désespérerons pas. » En vain ! Bernanos, quant à lui, a misé sur la résurrection de l’homme de bonne volonté en y mettant cette condition déjà citée : « la réconciliation des vivants », précédée, comme dans une procession, par l’étendard de « la réconciliation des morts ». L’homme de bonne volonté renaîtrait à ce prix, celui d’un travail d’évaluation effectué en conscience, ce qui impose un système juridique adéquat. Camus, lui, a toujours refusé de clore le conflit. S’il a jugé « cette lutte interminable », c’était avec l’espérance d’une « renaissance ». La disparition de Franco, en 1975, le renouveau démocratique qui s’ensuivit les auraient-ils réconfortés ?

 

Ces quatre sont têtus. Mann a qualifié de « capitalistes » les démocraties. Gide s’est montré désolé par « la génération de l’argent » ; Bernanos, lui, par « une société qui ne connaît plus guère entre les êtres que les rapports d’argent » ; Camus en a tiré les conséquences : « Toute vie dirigée par l’argent tend vers la mort. » Cette guerre aurait-elle été définitivement perdue ? Le pouvoir de l’argent, l’emprise des partis, leur mainmise sur la démocratie n’auraient fait que s’amplifier, ce qui revient à dire que Mann avait raison, que sa « culture de l’esprit » a laissé place à des valeurs « civilisatrices » – comprenez colonisatrices.

 

Pas sûr ! Référons-nous au succès d’Indignez-vous ! En 2011 ce petit opuscule, de pagination modeste – à peine plus long qu’« Espagne » –, a réanimé la planète. Éditeur avec Sylvie Crossman de cet « appel », comme son auteur Stéphane Hessel le désignait, j’ai vu celui-ci être accueilli par un présentateur de la radio la plus écoutée de Madrid, par ces paroles : « Voilà quarante ans que nous attendions ce message. » Ces quarante ans nous ramènent à la mort de Franco. En Espagne, cet « appel » a retenti comme nulle part ailleurs – nous pouvons en témoigner. Si, les tirages s’ajoutant aux tirages, le tirage global atteignit quatre millions d’exemplaires à travers la planète, l’Espagne devait faire de ce livre bien plus qu’un best-seller. Rappelons que l’auteur a une rare légitimité : il été résistant, interné dans les camps nazis, rapporteur de la commission chargée de l’élaboration de la Déclaration universelle des droits de l’homme, votée en 1948, à Paris, au palais de Chaillot. Hessel appelle à une « insurrection pacifique ». Il revendique « la responsabilité de l’homme qui ne veut s’en remettre ni à un pouvoir ni à un dieu », ce qui constitue un « message libertaire » – nous citons bien Hessel. Pour le préfacier en Espagne d’Indignez-vous !, José Luis Sampedro, « un intellectuel indépendant ne peut qu’être anarchiste aujourd’hui ». Stéphane et José se rencontrèrent à Madrid, proches, frères par l’esprit, leur corps long et amaigri – nous étions présents. Né la même année que Hessel, en 1917, et ayant eu la courtoisie de mourir au même moment que lui, en 2013, l’auteur du célèbre roman, Le Sourire étrusque où l’approche de la mort est un apprentissage et non une fuite, l’admirable Sampedro parraina le mouvement du 15 mai 2011, né en ce jour de mai, Puerta del Sol, avec pour slogan, Democratia real, ya ! Démocratie réelle, oui ! Sampedro assis sur une chaise pliante lors des grands rassemblements de la Puerta del Sol réunissant des centaines de milliers de personnes. À l’origine banquier, professeur d’économie, puis, devenu allergique à la tyrannie de l’argent, se muant en romancier à soixante-huit ans. Sa vie ressemble en bien des points à celle de Stéphane Hessel s’engageant ensuite en faveur de l’indépendance algérienne, des sans-logis, des sans-papiers. Par ses indignés, l’Espagne fut et reste le pays où l’« appel » d’Hessel connut le retentissement le plus vaste, aussi par la multiplication des traductions, en castillan, en catalan, en basque, en galicien, en valenciennois, en asturien. « Occupy Wall Street », à New York, interpella sous ses fenêtres le pouvoir de l’argent en s’inspirant du mouvement des indignés espagnols occupant la Puerta del Sol. Oui l’« appel » d’Hessel rejoint les confins de la guerre d’Espagne.

 

Tournons-nous à présent vers Salvador de Madariaga, le diplomate espagnol à qui Camus déclare, à Paris, pour ses soixante-dix ans : « « Oui, cher don Salvador, ce sont des hommes comme vous qui nous ont empêchés de désespérer et lorsqu’on m’a demandé de m’adresser à vous, aujourd’hui, j’ai pensé que c’était la première chose que je vous dirais. » Il ajoute : « J’ai été fier d’être votre contemporain. » Camus a la quarantaine, il reprend à son compte, ce jour-là, la formule adressée depuis son lit de mort, par Tourgueniev à Tolstoï. Y eut-il jamais plus bel éloge dans la bouche de Camus ? « Don Salvador », grave, mince, stylé, amorce un sourire. C’est à Paris, en 1956, et la manifestation est organisée par le gouvernement républicain en exil. Oui, le libertaire oublié de ses biographes s’adresse au diplomate oublié des historiens, représentant de l’Espagne républicaine à Genève, à la Société des Nations, préfiguration de l’ONU, où on l’avait surnommé, certes avec une pointe d’ironie, « la Conscience de la Société des Nations ». À la tribune, en 1935, il s’insurge contre l’intervention militaire en Éthiopie par Mussolini – futur allié de Franco –, dénonce l’usage de gaz d’extermination dans cette guerre de conquête coloniale. Seul il s’oppose encore en juin 1936. Dans les couloirs de la SDN, les ministres respectifs de la France et de l’Angleterre cherchent un compromis acceptable pour l’Italie sans considérer les appels au secours de l’empereur d’Ethiopie, Haïlé Sélassié : « Jamais auparavant on n’a vu un gouvernement procédant à l’extermination systématique d’une nation par des moyens barbares. » Il démissionnera, choisira l’exil en juillet 1936. Il enseignera la littérature espagnole à Bruges, à Oxford, à Princeton. Auteur prolixe, signalons son ouvrage, Le Génie de l’Espagne, d’abord écrit en anglais, et consacré à la littérature de son pays. Ses engagements en faveur d’un désarmement mondial. Madariaga pendant la guerre d’Espagne accusera l’Église espagnole d’avoir trahi l’esprit, d’avoir rendu l’âme dans cette guerre sans âme.

 

Son ami Gregorio Marañón était un médecin admiré de tous à Madrid pour sa conscience en alerte. Il se porte médecin volontaire à vingt-sept ans lors de la Première Guerre mondiale, côté français, et en revient décoré de la Légion d’honneur. Au cours de l’été 1926, il est emprisonné par le gouvernement monarchiste de Primo Rivera pour avoir plaidé en faveur d’une instauration de la république. Introducteur de l’endocrinologie en Espagne, spécialiste des états intersexuels, auteur prolixe lui aussi, traduit dans toute l’Europe, célèbre pour son Don Juan et le donjuanisme où il écrit : « Si l’Espagne a donné à la mythologie humaine deux idoles de cette importance – il ajoute Don Quichotte –, sa contribution est immense, car il n’en n’existe qu’une troisième, Faust, qui puisse être comparé en universalité », il a conseillé pour décrypter les révoltes inclassables, anticipant la guerre d’Espagne, de s’aider du grand dramaturge Lope de Vega et de lire sa célèbre pièce, Fuente Ovejuna – nous l’avons fait.

 

La fratrie de Mann, Gide, Bernanos, Camus avait bel et bien son équivalent espagnol comme il fallait s’y attendre, ou l’espérer. Dans son hommage à Salvador de Madariaga, Camus ajoutait : « Comme tant d’esprits espagnols, et contrairement à l’opinion répandue (un imbécile ayant déclaré un jour qu’il n’y avait pas de philosophie espagnole, il s’est immédiatement trouvé cent hommes intelligents pour le répéter), il est un des rares contemporains qui puissent porter légitimement le titre de philosophe. » Parce qu’il cherche, et « les secrets du monde », et « les règles d’une conduite pour sa vie et son temps ». Camus cite un autre philosophe espagnol, José Ortega y Gasset, pour qui la guerre d’Espagne est « une lutte illustre contre la mort ». Oui, José au sourire léger, coiffé de son panama, avec son fume-cigarette aux lèvres, perçoit dans cette guerre une dramaturgie. Mais quelle mort au-delà de celle des corps ? Et ces nouveaux témoins – sans lesquels le scandale dénoncé par Mann eût risqué de paraître un peu trop privé – donnent à sa déclaration une portée décuplée. Le Nord et le Sud se font écho autour de l’exception espagnole, jamais aussi exceptionnelle. Mais retirez Mann, cela eût passé pour une affaire interne à l’Espagne ! Leur union consacre la vérité. Ajoutons encore Eduardo Ortega y Gasset, le frère du philosophe, l’anguleux député des Cortès, interpellant ses confrères avec en tête l’illustre dramaturge des années classiques, Lope de Vega. Même posture décalée pour le romancier Blasco Ibáñez, auteur des Quatre Cavaliers de l’Apocalypse, chevauchant les dérives de l’esprit, si dans un autre roman La Bodega, il prend pour héros le libertaire andalou, Fermín Salvochea. Eux n’ont jamais commis des ouvrages moulés dans la pâte historique. De ce virus de l’histoire, ces intellectuels semblent immunisés par la « folie de l’immortalité » où Unamuno s’est noyé par fidélité à son Espagne immatérielle. Sans oublier, bien sûr, Lorca assumant le rôle fatal. Et Don Quichotte toujours et encore en figure de survie. Rappelons que le premier livre de José Ortega y Gasset s’intitule Méditations sur Don Quichotte, que Madariaga est l’auteur d’un Guide pour lire le Quichotte, paru en 1926. Gregorio Marañón le rend frère de Don Juan. Unamuno parle de « Notre Seigneur Don Quichotte », tandis que pour Camus, le livre de Cervantès est « l’évangile de l’Espagne ». Ce héros anticipe la lutte contre l’argent, l’indifférence, l’hypocrisie, l’excès de raison, l’absence de cœur, tout ce qui va appesantir le futur. Pour tous, « il est le combat perpétuel » – le mot est de Camus – car qui charge-t-il exactement, monté sur son cheval, lance au bras, quand il s’élance contre des moulins dans lesquels il voit des « géants démesurés » ? Nos géants de la finance ?

 

Pour Thomas Mann, « Don Quichotte est un fou », le 18 mai 1934. Le 25, « il n’est plus fou », car sa témérité « stupéfiante » présuppose une clarté, une conscience. Ces annotations, Mann les consigne, alors qu’il profite de sa traversée de l’Atlantique pour lire Don Quichotte dans une édition en quatre petits volumes reliés de toile orange, à bord d’un navire hollandais parti de Boulogne-sur-Mer, un premier voyage avant celui de l’exil définitif aux États-Unis en 1938. Il lit dans le salon bleu, poursuit et monte sur le pont, s’assoit dans sa chaise de pont, « une transposition de l’excellente chaise longue de Hans Castorp » – le héros tuberculeux, souvenons-nous, de La Montagne magique. Enfin il a le temps de lire Cervantès. Ses impressions de lecture deviendront « Traversée avec Don Quichotte ». Si la mer le berce, Quichotte l’enivre. Il s’étonne de « la cruauté de Cervantès » ; puis le déclare « généreux ». Dans la journée du 28 mai, Don Quichotte décède, mais New York approche. Dans la nuit du 29, la dernière, il ressuscite : « Il était là, et je m’entretenais avec lui. » Dans un rêve. Sur ce qu’ils se dirent, Mann ne le livre pas. Il le quitte « tout plein de chagrin, de tendresse, de pitié, plein d’une vénération sans limites ». Voilà les deux cordées unies.

 

Pour ce récit, tous m’ont guidé. Mais sans l’aventure d’Indignez-vous ! je n’aurais sans doute pas écrit ce livre, ou plutôt, sans les Indignés d’Espagne, son actualité ou sa nécessité ne me seraient pas autant apparues. Leur émergence est la preuve d’un passé qui veillait et qui est remonté ; la preuve en est aussi, tous ces ouvrages publiés en 2006, 2008, 2010, 2011… qui revisitent cette guerre. Laquelle ne fait que commencer, au sens où une relecture totale s’impose. Ces deux lignées du Nord et du Sud, ces indignés nous y encouragent. Mais il fallut encore le hasard – si c’est lui ! Il s’est entremis. Réglant la note d’hôtel au Parador de Tortosa où notre imprimeur de Barcelone nous avait conseillé de descendre, une employée nous a suggéré d’emprunter une autre route que celle que nous avions prévue. « La route est belle si vous allez à Teruel. » Elle longeait la splendide vallée de l’Èbre. Sur le bas-côté, un panneau, « Site historique », nous a intrigués, planté là comme oublié, désignant une piste forestière dressée, au sol parsemée d’éclats de lumière jetés par un soleil hardi. Après un long cheminement entre des futaies de pins, nous avons abouti au sommet de « la colline 705 », son nom de guerre. Là, un petit monument conservait, gravés, les noms – tous anglais – des combattants tombés en défendant la colline. Et, regardant la vallée bleutée barrée au loin par les méandres de l’Èbre, le souvenir s’est intensifié de la bataille du même nom, fatale au camp républicain, en l’été 1938. De la prise de cette colline, Franco avait fait sa priorité, ai-je alors appris. Et son succès final par conséquent en a dépendu. De retour dans la vallée, nous avons découvert un musée de la bataille de l’Èbre, à Gandesa, nœud routier, pris, repris lors des combats. Puis, d’autres, des « lieux d’interprétation » : ils marquaient les anciens deux cents kilomètres de front, à Corbera d’Èbre, Vilalba dels Arcs, Batea, El Pinell de Brai, La Fatarella. Nos guides n’en disaient rien. Pourquoi ces musées, cette mémoire, ce silence ? Nous avons gagné Teruel, Grenade où une employée de l’office du tourisme allait nous annoncer que sur les lieux mêmes où Lorca avait été fusillé par un groupe de phalangistes, à Alfacar, le 17 août 1936, aurait lieu, ce soir du 17 août 2012, une cérémonie du souvenir. Alors, ce drap dressé par des jeunes gens a livré son slogan. L’idée de ce récit a pris forme.

 

À Montpellier où je vis, « Espagne » m’attendait dans la bibliothèque. Je m’en souvenais ; je l’ai relu. Lui aussi a précipité la décision. J’ai repensé à Indignez-vous ! Ces multiples traductions en Espagne. Cet appel lui-même n’était-il pas né étrangement ? Sylvie sonnant un jour à la porte de Stéphane. « Ma belle ! » disait-il. Le mouvement des Indignés y a puisé sa vérité. L’Espagne l’espérait depuis quarante ans. Mais Stéphane Hessel n’y songeait pas, nous à peine plus quand Sylvie lui a proposé de lancer cet appel.

 

Plus tard, la version castillane de son livre en poche, je suis monté dans le train de nuit Barcelone/Grenade. Arrivé par un matin doux et rose, j’ai loué une voiture, gagné la sierra andalouse où le soleil grossissait d’heure en heure, atteint Casas Viejas…
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